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BETHLEN GÁBOR. 
— Öreg diák éneke a kollégium 300 éves jubileumán — 

„8i Deus  nobiscum,  quis  contra  nos!" 

Agyamra toluljon száz-rajnyi emlék, 
Szívemben zengjenek zsoltár énekek, 
S omoljon templomi alázat reám, 
Hogy méltó hódolattal köszöntselek 
Téged, oh régi lángok szent csarnoka, 
— Soha el nem tűnő, magyar dicsőség, — 
Te, kőbe lehellett evángélium, 
Turáni eszményink babér erdeje, 
Téged, te százados, ős' kollégium! 

Mulandóság az ember földi  sorsa, 
Az öröklét üdvét birni nem lehet, 
Porladozó világok rombadőltén, 
Ám éberen virraszt még a kegyelet. 
S a sírnak álma nem tart el örökké, 
Mert élnek az Igék, ha a test kiég. 
S te, ősi schola, keltsd Őt életre ma! 
. . . Bethlen Gábor! ez ünnep itt ma: tiéd! 

Mert nincs halál a sírnak bús ölében, 
A törpe lélek enyészik el csupán, 
De, kiknek útjuk: világosság hona, 
Életre kelnek ők harmadnap után. 
A test letörhet, kihalhat az élet, 
De a Géniuszon nem fog  a halál; 
Sugárzó fényívvel  jövőbe lángol 
S ott az öröklétnek üdvére talál. 

Te nagy valál.. . Nevednek büszke fénye, 
A magyar égboltról sugárzik felénk; 
S áldunk Téged, álmunk ravatalán, 
Nagy szellem! örökéletű jóságodért. 
Bús feledés  átka nem fogott  rajtad: 
Zord időnkben lényed nem fogy...  egyre nő. 
.. . Háromszáz évnek alvó éjjeléből, 
Épen tündökölsz Te mostan is elő. 

A kollégium — nézd — öröm tanyája; 
A „curián" ezernyi diák ünnepel, 
S nevednek áldoz ma, magyar tájakon, 
Minden igaz lélek s hő kebel. 
Zarándok útra kelt im' fiaid  serge, 
Miként a bölcsek ama szent éjjelen, 
S az ősi scholát cserfaággal  hintve 
Szív és lélek mind tisztességet teszen. 

Oh, mi is Néked áldozunk ma, 
Rólad zendül a mi hála énekünk. 
Ragyogj hát ránk ma áldó szellemeddel 
És e szent napon, oh légy... maradj velünk! 
A múltak síri, néma éjjeléről, 
Lebbentsed a fátylat  fel  ez ünnepen 
És mutass példát, hitünk védelmében, 
Hogy kell megállanunk sziklamereven?! 

Hányszor görgették hóban mi fejünket, 
Hányszor voltunk már görög tragédiák 
Felhős arcú, hányt-vetett páriái? ... 
S nézd, — mégis mennyi régi s ifjú  diák 
Jött el ide, „Pindus szép mezejére" 

JÜkneJL hitét, üdvét fösvény  kezek, 
Rongy kendőkbe „<7/>d*"-ként* el nem rejtheték 
Mert a Te lelked örökségi azok! 

Hol annyi ész, erő egyesültenek, 
Tér és idő ottan nem szabhat határt; 
Alma Materedben  nem hal el a dal, 
Szellemed itten győzelemre talált! . .. 
Emléked élni fog  magyar lelkünkben, 
Neved zászlóinkon büszkén fennragyog 
S áldani fognak  mindig hű fiaid: 
A jövendő, magyar prédikátorok! 

És, mint hajdan Mózes csipkebokra: 
Égni  fog  a leikünk  olthatatlanúl, 
Hitünket nem lesz, aki elolthassa, 
S műved elpusztítsa megtorlatlanúl. 
És keljen, törjön bár a sors haragja 
Ádáz dühével, orozva ellenünk, 
„Sziklán  épült  házad••  meg nem ingathatja, 
Hisz velünk lesz mindig erős Istenünk! 

S míg lesz egy szív s benne magyar álmodás, 
És egy agy, mely szépre, jóra lelkesül: 
„Két  hattyúd"  ott, a büszke oromzaton 
S nagy neved vele, homályba nem merül. 
. . . Oh, mert a romnak nincs hatalma rajtad, 
Nagy szellemed éjt itt sohasem talál 
. . . Gábriel Bethlen! mindig lesz dandárod 
Erősen, mely áll az „Őrhegy  lábánál". 

Gergely  Fereno. 
*) Luk.':* XIX: 20. 



ENT  EDI  UJ  8 A O 1922.  október  8. 

Kollégium Édesanyánk 
A Bethlen-kollégiumhoz sokszorosan 

szent fis  édes emlékezések fűznek.  Édes 
atyám, néhai Makkai Domokos a kollégium-
nak volt professzora  és egész életét a 
dicső fejedelem,  Bethlen Gábor akaratának 
és intencióinak megvédéséért áldozta oda 
a kollégium érdekében. Első gyermekkorom 
álmai fis  játékai felett  az ősi iskola hatal-
mas homlokzata virrasztott ős uralkodott; 
ez a drága alma mater vett ölébe, amikor 
„Bihari bácsi" vezetése alatt kezdtem is-
meretséget kötni a betűkkel — s kebelén 
éltem át — két esztendei távollét közbe 
vettetése után, serdülő éveimet, a legked-
vesebbeket minden ifjú  életében. Noha nem 
is ő „érlelt meg" aztán, hanem egy másik 
testvére, a szentgyörgyi Mikó-kollégium, 
azért sohse szűnt meg reámnézve és előt 
tem „édesanya" lenni. 

Most amikor az a megtisztelő felszólítás 
ért, hogy háromszáz esztendős születése 
napján én is köszöntsem őt, csakugyan 
dadogni kezdek, mint a kis gyerek, annyira 
nagynak és megszenteltnek látom tisztes 
homlokát s annyira kicsinynek magamat, 
épen, mint 27 évvel ezelőtt, mikor legelő-
ször tekintettem megdöbbenve reá, hogy 
ezután én is „kollégista" leszek és cipót 
fogok  kapni, ha jól viselem magamat. Cso-
dálatos valami volt ez a kollégium ! Sehol 
ae láttam én akkora épületet azóta se, még-
ha kétakkora lett volna is! Sehol se voít, 
nincs, nem is lesz akkora curia é3 akkora 
szép tornakert, mint a Bethlen-kollégium-
ban, és sehol olyan nagyszerű játékok többé 
nem teremnek, se olyan labdázók, torná-
szok és parittyások. Sehol nem lehetnek, 
még a British Muzeumban se, olyan cso-
dálatos gazdag és nagy gyűjtemények, fniní 
amilyeneket szájtátva bámultunk meg, ami-
kor a dimiszió napján felnyittaítak  titok-
zatos ajtóik. 

Ugyan hol lehetnének olyan komoly, fé-
lelmes és mégis kedves tantermek, mint 
amilyenekben mi drukkoltunk és arattuk a 
tudományok kévéit ? Ami pedig a díszter-
met illeti aranyos katedrájával és a nagy 
fejedelem  méltóságos képével, olyan ün-
nepélyes helyet én soha, sehol, mégcsak 
elképzelni sem tudnék. Ami aztán az ak-
kori cipókat illeti, amelyeket „Londonban" 
meg „Páriaban" osztottak ki, azoknak az 
ize most is a szájamban van s meleg il-
latuk egyenesen a szivemből száll fel.  Nem 
mondom, mert voltak biz ott lustrák, kihall-
gatások, elmarasztalások, és „berugások" 
is néha, de voltak ezzel szemben olyan 
boldog szombat délutánok, amikor a va-
sárnap tudatában minden bánat eloszlott 
a diákok szivéből. S mindezek, sok más 
egyébbel együtt, felmerülve  ős csodálatos 
életrekelve az emlékezet tavából, a Beth-
len-kollégium Géniusának szellemi arcula-
tává olvadnak össze előttem ebben a pil-
lanatban. Egy lélek tekint reám ragyogó, 
igéeetes szemekkel. A kálvinista ipagyar 
lélek lehellete csap felém. 

Mert ennek a léleknek, a puritán, egye-
nes, Istenében bizó, magát megbecsülő, a 
tiBztes munkát életelemének tartó, hitét, 
nemzetét tűrhetetlenül magához ölelő férfi-
jellemnek volt mindenha nevelő iskolája 
Bethlen Gábor kollégiuma. Ezt a hivatást: 
a talentumok felkarolása  és istápolása ál-
tal nemes férfijellemeket  teremteni nemzet 
és Isten dicsőségére, ezt munkálta három-
száz éveken keresztül anyagi és szellemi 
nagy jótéteményekkel és szakadatlan gon-
dossággal. Ezért kell ma háláját éreznie és 

nyilvánítani iránta minden magyarnak. Le-
gyen ezután is, iegyen további századokon 
át is tűzhelye, kohója, müh-lye, gyümöl-
csöskertje nemes keresztyén férfijellemek-
nek, jobb magyarságnak, szentebb jöven-
dőnek. 

Ezrek és ezrek között imádságos szív-
vel könyörgök én is, erőlelen szavammal, 
őszinte vágyakozással a Bethlen-kollégium 
jövendőjének múltjához méltó dicsőségéért! 

Dr  Makkai  Sándor. 

Öreg  enyedi  diák  éneke 
1922-ben. 

Ó boldogok  a vakok,  kik  nem  látnak, 
s a csecsemők,  kik  ezután  születnek. 
Boldog,  ki  álmok  hőkancáján  vágtat, 
vagy  uj  hit  lélekvesztőjén  eretnek. 

Minket  e korba  égő  kínra  szült  csak 
anyánknak  üdvösségre  sejlő^méhe, 
az  örömünk  eszelős  menekült  csak 
a könnytengerről,  melynek  nincsen  réve. 

Mégis  vagyunk:  vén  gáton  uj  legénység, 
magát  megőrlő,  áldozatra  bátor, 
baráti  kéz  s ha  kell,  harcos  keménység. 

Az  életünk  szörnyű  sebhelyet  ápol: 
az  ifjúságot  tépték  ki  belőlünk  . . . 
Ez  ád erőt,  hogy  többé  ne  gyűlöljünk. 

1922.  okt.  8-ra.  Szentimrei  Jenö. 

Salve 
Collegium BetUenizram! 

Ünnepel a nagyenyedi református  Beth-
len-kollégium. Jubileumot ül ós pedig alapí-
tásának és fönnállásának  háromszázadik év-
fordulóját.  —-i • _/•*"'" * 1 

A jubileumi évek száma réndesen meg-
bízható mértéke az ünnepelt ember, eszmény, 
intézmény, intézet jelentőségének. Háromszáz 
éves jubileum igen ritka momentum, ese-
mény még intézmény-intézeteknél is. — 
Háromszáz évvel ezelőtt fejedelmi  szándék 
és akarat alapította a Kollégiumot; Bethlen 
Gábor, erdélyi fejedelem  szelleme és ener-
giája. Nehéz, történelmi idők voltak azok; 
a vílágnézletek és hitvallások küzdelme és 
harca. De a küzdelem az egységet, a lélek 
egységét szolgálja; a megbékülésórt van; a 
a lélek megtalálja lelket, ha az más „eredő"-t 
énekel is. Megérti a lélek a lelket, megbecsüli 
ós egyesül vele abban, ami összefűzi,  a krisz-
tusi szeretetben s vele halad a kultura, a mű-
velődés isteni utján. S innen van az, hogy a 
300 éves Bethlen-kollégiumnak ritka ünnepén, 
mely nagy kulturtörténelmi esemény is, ün-
nepelünk mi is, róm. katholikusok és szivünk 
oltárán meggyujtjuk a hála áldozati tüzét, 
hogy megköszönjük azokat a szellemi és kul-
turális kincseket, melyekben a róm. kath. 
vallású tanulók századokon át részesültek az 
öreg kollégiumban. 

Ünneplő érzésekkel hajtjuk meg tisz-
teletünk zászlaját az előtt a nagy kultur-
munka előtt, melyet a háromszázóves Bethlen-
kollégium végzett közkincscsé téve a társa-
dalom, a haza, az emberiség javára azokat a 
szellemi és lelki energiákat, melyek a nép-
rétegben — mint ős-erők lappangtak és szuny-
nyadnak most is. Ebben a hatalmas művelő-
dési munkában az öreg Kollégium nem tekin-
tett nemzetiséget, fajt,  vallást soha. 

Honos  Collegio  infitantil 
Tisztelet  az  ünneplő  Kollégiumnak! 
Minden kulturát két irányban kell szol-

gálni. Az egyik irány az ismeretterjesztés és 
a másik az erkölcsi, társadalmi, gazdasági és 
jogi irányzat finomítása.  Szóval rásegíteni az 
embert arra, hogy a neki való világot meg-
hódítsa, a neki való életet megtalálja, hogy 
a nagy erkölcsi, lelki, társadalmi, jogi érté-
keket kiemelje a világból az erény, a lelki-
ismeret, iparkodás, bátorság, jellem, ezeretet 
formáiban,  mert az embernek való otthon » 
szellem, a lélek, a finomság,  a szeretet, az 
odaadás, az áldozatkészség. 

Amikor a háromszáz éves kulturintézet 
falai  közt felhangzik  az Urat magasztaló 
zsoltár, ilyen gondolatokkal lelkünkben és az 
elismerés és tisztelet érzéseivel szivünkben 
ünnepelünk mi is enyedi róm. katholikusok 
és köszöntjük az öreg Kollégiumot: 

Salve  Collegium-  Bethleninum  1 
Nagy  László  Bernárd. 

Régi dolgok felemlegetése 
Apácai Cseri lános tiszteletére. 

„Ezerszer Messiások a magyar Messiások." 
Ady. 

A háromszázadik esztendő küszöbéről 
visszatekintve, a késő utód előtt egy égő 
lelkű ember nemes alakja emelkedik ki a 
Bethlen-kollégium történetének első korszaká-
ból: Apácai Cseri János alakja. 

Az Apácai lelke ugyanaz a magyar lé-
lek, mint amilyen volt a Széchenyié a XIX. 
és az Ady Endréé a XX. században. 

Zseninek születik s olthatatlan tudásvágy 
hajtja. Külföldre,  Hollandiába megy, ahol 
néhány esztendő alatt rengeteget tanul: ke-
leti nyelveket, theologiát, filozófiát.  És egy-
szerre csak azt veszi észre, hogy mennél 
többet lát és mennél többet tanul, annál 
jobban gyötri a keserű fájdalom  amiatt, mert 
otthon, Erdélyben minden, másként van; 
rosszul van: ott az élet megkövesedett. Sem-
mit sem tudnak még Cartesiusról, a nagy fran-
ciáról, aki tollával egy kétezeresztendős világ-
rendszert rombolt le, amelynek pedig funda-
mentuma Aristoteles volt. És nem tudják, 
nem érzik, hogy a nyugati népek „mennyire 
fölöttünk  vannak, midőn minden tudományt 
házi nyelven olvashatnak, tanulhatnak, tanít-
hatnak" mert „szerencsétlen az a nemzet s 
mindenekfölött  nyomorú, mely mindent ide-
gen nyelvből kölcsönöz s viszont boldog az, 
melynek mindez kertjében terem." Honnan 
tudnák? Hiszen magyar nyelven irott tudo-
mány nincs s az idegen tudományokat az 
iskolákban is idegen nyelven tanítják. 

És a kinzó magyar fájdalom  egyszer 
csak — ki tudja, mennyi gyötró, álmatlan 
éjszaka után! — kemény elhatározássá acélo-
sodik benne: nem hal meg addig, mig a tu-
dományok összegét magyar nyelven ki nem 
adja. És ekkor már hiába kínálják a hollan-
dusok egyetomi katedrával, nem marad, in-
dul haza, Erdélybe: „a nemzetségéhez, hazá-
jához való szeretetből" uj világot teremteni. 

Óh, nemes Apácai Cseri János, melyik 
csatába induló hadvezér állitható melléd, ami-
kor te a tudá?, világosság, haladás fegyverei-
vel indulsz harcba a maradiság szürke várai 
ellen; amikor olthatatlan lánggal ég benned 
az isteni tüz: jobbá tenni, felemelni  egy egész 
nemzeteti 

Hazajön. A fejedelem,  az ifjú  Rákóczy 
György kinevezi a fehérvári  kollégiumhoz, 
de nem professornak,  mint amilyen Bisterfeld 
uram, hanem csak osztálytanítónak. Mindegy. 
Elfogadja  s olyan szent hévvel kezd neki 
a tanításnak, mintha egyszerre pótolni akarná 
mindazt, amit századok mulasztottak. „Fogja 
Vergilius Georgicaját, azt kezdi fordítani  ma-
gyarra . . . és annak alkalmatosságával phy-
sikát, astronomiát, geographiát kezd tanítani". 
Tanított ezen kivül logikát, rhetonkát, görög 
és héber nyelvet s magyarázta Cicero De 
officiis-ét,  söt magasabb fokú  számtant is, 
„moly azelőtt a magyar nemzetségben hírrel 
sem hallatott", mint tanítványa, Bethlen Mik-
lós irja. 

Munkájának legnagyobb akadályát az 
elavult tanrendszerbon látja s ezért bekö-
szöntő beszédében uj tanitásmódot ajánl. Be-
széde végén azokról szól, kik a régi dolgok-
ból semmit sem akarnak megváltoztatni. Rá-
mutat arra, hogy a világ halad: „régi törvé-
nyek eltöröltetnek, újak hozatnak; az Isten 
igéje naponként olvastatik, melyről a régiek-
nek fogalma  sem volt." 

A felelet  rá: Bisterfeld  után a fejedelem 
ismét egy külföldit:  a francia  Basirius Izsákot 
nevezi ki professzorrá.  De az Apácai tüze 
nom lohad, jutalma: az új nemzedék, az 
ifjúság  megérti és szereti. Annál kevésbbé 
Basirius és az öregek, akik nem akarnak 
benne mást látni, mint romboló forradalmárt. 
Bevádolják a fejedelem  előtt, hogy independes 
s az egyház békéjének megbontója. Tagadja, 
hogy independes volna, de nyíltan beismeri, 
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hogy presbiteriánus. Csakhogy a Rákóczyak 
és a papság előtt ez is halálos bűn volt, 
mert amint Gelei Katona István püspök uram 
mondotta: helyesebb, ha az egyházat papok 
igazgatják, mint a hozzá nem értő tudatlan 
nép. Nyilvános vitát kell állania — készület-
lenül 1 — Basíriussal presbitery elveinek vé-
delmére. 

Szomorúan irja, erre a vitára célozván: 
„Az én első magam mentésében senki sem 
volt énmellettem, hanem mindnyájan engemet 
elhagytanak". 

Kegyvesztett lett s áttették a kolozsvári 
scholához. 

Még ez sem törte meg. Kiadja hires 
„Magyar Encyclopaediáw-ját s kolozsvári be-
köszöntőjében : De summa scholárum neces-
sitate, az iskolák legnagyobb szükségéről 
beszélvén, mintha a XVlII. század Széchényié 
volna, ugy kiáltja oda, hogy tanulás nélkül 
Dincs műveltség, nincs „mivelt nemzet". 
„Egyetemek, vagy legalább jeles kollégiumok 
szabadítanak meg a gyalázattól, nem az erőt-
len nyelv, nem,a hiu vélemény, nem a vak 
szenvedélyek". És aztán igazának biztos tuda-
tában, de a jobbátevés olthatalan vágyával 
szivében megdöbbentő kíméletlenséggel osto-
rozza, mint egy cherub, a „rosszaknak forrá-
sait" : a tanulókat, tanítókat, egyházi férfia-
kat 8 az iskolák inspektorait és kurátorait. 

De Erdélyben semmi sem mozdult; az 
élet maradt megdermedt állapotában. Csak a 
halál mozdult s az isteni lángot legretentőbb 
fegyverével,  tüdőbetegséggel kioltotta. Mintha 
büntetni akarta volna azért, hogy testét 
annyit gyötörte olyan szolgálatban, melyet 
kortársai nem érdemeltek meg. 

Hiában éltek benne krisztusi vágyak, 
Apácait sem értették meg. 

Messiás volt, „ezerszer Messiás: magyar 
Messiás". Jávai  István. 

Köszöntő. 
Azok  nevében  küldőié  koszorút, 
kiket  a Vágyuk  messzire  hajtott; 
(—  a szivünk  mégis  nagyon  elszorult, 
hogy  elzártuk  magunk  mögött  az  ajtót) 
De  most,  hogy  a zsoltáros  ajkú  tábor 
ritka  ünnepet  ülni  egybegyűlt: 
minket  sem köthet  le  többé  a Távol, 
a zászló  alá  mi  is  elmegyünk! 
Már  indulunk.  Me^szünik  határ>  horlát> 

szűz  akarással  győzi  le  a lelkünk. 
— Mi  állit  meg  nekifeszült  vitorlát, 
ha  menni  kell?!  Mi  élünk  s ne,n  felejtünk! 
És  elmegyünk,  hogy  meghajthassuk  főnket 
a templomban  s el  — a Kápolna-dombig 
a testvérekhez,  kik  korán  letörtek  . . . 
S  —  bár  a jelen  örömöt  letompít  — 
mi  elmegyünk,  hogy  a hál'adó  ének 
a szivünket  hős  hittel  töltse  meg 
s a felidézett  három  század-évek 
belénk  is  bízó  reményt  öntsenek. 
Már  száguldunk.  H a j r á ,  fiuJr>  ^ 

előbb  ér  el,  előbb  ki  átvágott, 
most  kapjon  mindenik  újult  erőre, 
most  hagyjuk  él  ím,  a Királyhágót. 
Itt  válik  el  a két  egytestvér-ország  ... 
ide  látszik:  az  oltár  lángra  gyúlt... 
—  Egy  nyillövés  már  csupán  a távolság 
t  evvél  a sorban  mi  is  itt  vagyunk! 

Budapest,  1922.  okt.  Bisztray  Oyula. 

— A nagytalálkozó. S z á z é v b e n e g y s z e r 
adnak e g y m á s n a k e n n y i e n t a l á l ko zó t . A B e t h -
l e n - k o l l é g i u m összes v o l t d i á k j a i g y ű l n e k 
ö ss z e ho lnap , hét főn  d. e. 9 ó r a k o r a k o l l é -
g i u m d í s z t e r m é b e n . E g y r é g i e g y h á z i é n e k k e l 
k e z d ő d i k a t a l á l ko zó , m i t M i h á l y i K á r o l y , 
a k o l l é g i u m m u l t s z á zadbe l i p o l y h i s t o r tanára 
s ze r ze t t . J a n c s ó S á n d o r n a g y e n y e d i ref. 
l e l k é s z , a k o l l é g i u m v o l t d i á k j a imá t m o n d . 
E z u t á n dr . N a g y A l b e r t a z E n y e d e n l akó 
és ö s s z e h í v ó d i á k o k n e v é b e n ü d v ö z l i a m e g -
j e l e n t e k e t s a t a l á l k o z ó v e z e t é s é t F o g a r a s i 
A l b e r t n e k a d j a át, k i m i n t e l n ö k ü d v ö z ö l n i 
f o g j a  a k o l l é g i u m o t és annak i f júságá t ,  m i r e 
a k o l l é g i u m n e v é b e n D ó c z y F e r e n c t anár 
f o g  v á l a s z o l n i , m a j d a z i f j ú ság  s z ó n o k a . — 
E z u t á n dr . J e n e y E l f k  és dr . S z a b ó 
A n d r á s i n d í t v á n y t f o g n a k  e l ő t e r j e s z t en i e g y 
Emlékalapítvány  é s Pártfogó  Egyesület 
l é t es í t ésére , m e l y n e k m e g e r ő s í t é s e subscribá-
lással  f o g  tö r t énn i . E z u t á n m e g a l a k u l az 
Enyedi  Diákok  Egyesülete,  á l l a n d ó s z e r -
v é ü l a k o l l é g i u m f ö l s e g ó l y e z é s é n e k . 

A 300 éves jnbilenm. 
Jelestük mult számunkban, hogy a Beth-

len-kollégium tricontennáris ünnep9 folyó  hó 
8-án délelőtt VslO órakor ünnepi isiantisztelet-
tel kezdődik. Ismertettük az istentisztelet 
programját, melynek kiemelkedő pontja Nagy 
Károly püspök prédikációja és Váró-Borsai 
impozáns Bethlen ódájának alőadása lesz. 
A hatulmas zene- és énekszámot a kollégiumi 
ifjúság  s a városi dal- ós zenekarok együttese 
adja elö, 400-nál többen. 

Istentisztelet után ünnepi közgyűlés lesz, 
amelyen dr. Garda Kálmán emlókbeszédet 
tart, Jékely Lajos pedig ünnepi ódáját adja 
elő. 

Ezt követi az emléktábla leleplezése, 
amelyen Bodrogi János koll. tanár tart beszé-
det és amelynek keretében a nagyenyedi nők 
átadják a kollégiumnak a selyemzászlót. A 
művészi emléktáblát az alapító fejedelem 
domborművű arkópével — Halmágyi Antal 
tanár tervezte és Tarsoly József  véste már-
váuyba. 

Délben az uj-kollégium felső  során ós 
illetve a díszteremben diák-ebéd lesz, amely 
cipóból, tordai pecsenyéből, levesből ós süte-
ményből fog  állani. 

Délután 7s3 órakor felvonulás  a kollé-
gium udvaráról a Sporttelepre, amelyben részt 
vesznek: a torna versenycsapatok, az öreg 
diákok időrendben, amint a kollégiumban jár-
tak s a kollégium egész ifjúsága.  A sport-
telepen a tornaverseny 3 órakor kezdődik a 
Bethlen Gábor vándordíjért. 

Este 8 órakor a ref.  templomban Farkas 
Béla, Rezik Károly, Zsizsmann Rezső, K. 
Baranyai Jolán ós Simor Jenő művészek 
közreműködésével hangverseny lesz. 

Az ünnepségeket megelőzően, szombaton 
este 9 órakor a ref.  toronyból tárogatón fog 
játszani Kontz Albert. 

Hétfőn  d. o. 9 órakor lesz a nagy diák-
találkozó  a kollégium dísztermében, amelyen 
vendégek is részt vehetnek. Több régi diák-
szokás felújítása  mellett a találkozón fog  meg-
alakulni a kollégiumot pártfogoló  egyesület, 
mely hivatva lesz társadalmi uton közrehatni 
a létezésében veszélyeztetett 300 esztendős 
iskola fenntartására. 

Délelőtt 11 órakor a volt növendékek 
irodalmi  matinéja  lesz a ref.  templomban. 
(A tájékoztatóban tévesen a koll. díszterme 
szerepel.) Programját lásd a külön helyen. 

— Irodalmi matiné. A Bethlen-kollégium 
v o l t n ö v e n d é k e i n e k i r oda lm i m a t i n é j a a ref. 
t e m p l o m b a n hét főn,  ok t . 9 - é n d. e. 11 ó rakor . 
M ű s o r : 1. M e g n y i t j a Fogarasi  A l b e r t . 2. 
Szentimrei-Kovács  J e n ő : v e r s ek . 3. Csékme 
F e r e n c : „ S e r v u s s e m m i m . . . " , e lbeszé lés . 
4. Berde  M á r i a d r . : v e r sek . 5. Szabó  J e n ő — 

| dr. Dávid:  „Szabó Jenő dalaiból" dr. Dávid 
j István zongora-kísérete mellett ónekli Vajda 
! Márton marosvásárhelyi tanár- 6. Sipos  Do-
! mokos: elbeszélés. 7. Finta  Gerő: versek. 

8. Szentimrei-Kovávs  Jenőné.'ének. 9. Szabó  J.: 
versek. 10. Diénes  Jenő dr.: elbeszélés. Záró 
szavak. Jegyek a koll. gazd. irodájábaa (10 és 
5 lei) előre válthatók. 

— Képzőművészeti kiálitás. Halmágyi  An-
! ta l , Oruzda  J ános és Folyovich  E n d r e k e z d e -
I m ó n y e z ó s ó r e , b e v o n v a a k o l l é g i u m v o l t tan i t -
| v á n y a i t , k épk iá l l í t á s ny í l t m e g a k o l l é g i u m -

ban . ( K ö z é p s ő sor, U j k o l l é g i u m . ) A m a g a s 
m ű v é s z i u i v ó n á l l ó tár la t i ránt r e n d k í v ü l n a g y 
az é rdek l ődés . H a l m á g y i A n t a l tanár Rákóczi 
képe , Bubika  a babával  e l ső rendű a lko tások . 
G r u z d a képe i kö zü l a Felgyógyi  szakadék  és a 
Rtmetei  tájképek,  — F o l y o v i c h E n d r é n e k 
Önarcképe,  F o l y o v i c h n é n a k v i r á g c s e n d -
ó le te i v á l n a k ki . D ó c z y n ó D ó c z y F e r e n c 
a r c k é p é t és e g y aratást á l l í t o t t k i , Z . K n ö p -
f l e r  G y u l a s zö l l ő - c s endé l e t e - v e i , e z e n k í v ü l 
K á l i D é n e s , D i e n e s J e n ő á l l í t o t ták k i 
m e g t e k i n t é s r e m é l t ó képe ike t . A k iá l l í t ás 3 
n a p i g (8 , 9 és 10) r arad n y i t v a , d. e. 9 — l - i g 
és d. u. 3 — 6 ig . B e l é p t i d i j 10 L e i . 

— Harmath Bogdán halálához. M e g e m l é -
k e z t ü n k annak i d e j é n a t r ag ikus k ö r ü l m é -
n y e k k ö z ö t t e l h u n y t Harmath  B o g d á n v o l t 
j á r á sb i r ó ság i t i s z t v i s e l ő ha lá lá ró l . A g y u l a f e -
h é r v á r i ü g y é s z s é g n a g y appará tussa l f ogo t t 
h o z z á a te t t es k ide r í t é séhez . P o z i t í v v á d e l -
edd i g n incsen , de a v i z s g á l a t f o l y ik .  F . hó 
11-én az i t teni j á rásb í róságná l dr. Patitia  v i zs -
g á l ó b í r ó k i f o g j a  h a l ! g u t n i az eset összes 
tanúi t . 

— Felhívás. A k o l l é g i u m i ü n n e p s é g e k e t 
r e n d e z ő b i z o t t s á g arra v a l ó t ek in te t t e l , h o g y 
az ü n n e p s é g n e k m e g f e l e l ő  h e l y e é s ke r e t e 
l e g y e n , v a l a m i n t , h o g y a k ö z ö n s é g n e k k é n y e l -
m e s e l h e l y e z k e d é s t b i z tos í t son , k é n y t e l e n v o l t 
a k o l l é g i u m u d v a r á n k ö l t s é g e s é p í t k e z é s e k e t 
v é g e z t e t n i , a m e l y e k n e k t e t emes k ö l t s é g é t az 
ü l ő h e l y e k ára a n n y i v a l k e v é s b é fedez i ,  m e r t 
a j e g y e k á rábó l m é g adó t is ke l l fizetni.  — 
B i z a l o m m a l kér i t ehá t a t. k ö z ö n s é g e t h o g y 
ez t e k ö r ü l m é n y t m é l t á n y o l v a a j e g y e k m e g -
vá l tása a l k a l m á v a l s z i v e s fe lü l f i ze tóse ikke l  a 
k ö l t s é g e k f edeze té t  b i z tos í tan i k e g y e s k e d j é k . 

— Tndomásnl. A B e t h l e n - ü n n e p s é g e k e t 
r e n d e z ő b i z o t t ság tudomásá ra j u t t a t j a a t. 
k ö z ö n s é g n e k , h o g y ha ese t l e g k e d v e z ő t l e n i dő 
m ia t t a v a s á r n a p dé l e l ő t t i ü n n e p é l y e s i s t en -
t i s z te l e te t a t e m p l o m b a n ke l l ene tartani , a 
r e n d k í v ü l n a g y s z á m ú k ü l d ö t t s é g n e k , i d e g e n e k -
nek , h i v a t a l o s s z e m é l y i s é g e k n e k az a r á n y l a g 
szűk h e l y e n v a l ó e l h e l y e z é s e é rde - é b e n k é n y -
te len a r e n d e z ő s é g a k k é n t i n t é zkedn i , h o g y a 
a h i v a t a l o s tes tü le tek , k ü l d ö t t s é g e k a t e m p -
l o m n a k a k o l l é g i u m fe lő l i  a j t u j á n m e n n e k be , 
t ehá t ez az a j t ó m á s o k e lő t t z á r v a lesz . Á 
n e m h i v a t a l o s k ö z ö n s é g r észé re a t e m p l o m -
nak dél i , p i ac fe lől i  a j t a j a f og  k iny i t t a tn i 
V « 1 0 ó r a k o r és a k ö z ö n s é g n e k ez a része 
c sak i s a há tu l só k é t p a d o s z l o p b a n és az a z o k 
m ö g ö t t i üres h e l y e n f o g l a lha t  he l y e t . A nő i 
v á l a s z t m á n y és férfi  v á l a s z t m á n y t a g j a i r é -
s zé re f enntar to t t  h e l y e k l e s znek . A t e m p -
l o m b a v a l ó be ju tha tás ra j e g y e k uem ada tnak 
k i , d e h o g y a n ő v á l a s z t m á n y ós férfi  v á l a s z t -
m á n y t a g j a i k i j e l ö l t h e l y ü k e t m e g k a p h a s s á k , 
s zükséges , h o g y a k o l l é g i u m u d v a r á r a m e g -
vá l t o t t ü l ő h e l y - j e g y e i k e t m a g u k k a l h o z z á k ós 
f e lmutassák ,  a nők a D  o s z l o p j e l z ésű , a fér -
fiak  E  o s z l op j e l z é sű j e g y e i k e t . U g y e zek a 
j e g y e k , v a l a m i n t á l t a l ában a k o l l é g i u m u d -

I v a r á r a k i v á l t o t t ü l ő h e l y - j e g y e k e b b e n a z e s e t -
b e n a z ü n n e p s é g t o v á b b i r é s z é r e , a z e m l é k -
t á b l a l e l e p l e z é s é r e é r v é n y e s e k , m e l y ü n n e p -
s é g m i n d e n k é p p e n a k o l l é g i u m u d v a r á n f o g 
m e g t a r t a t n i . A z e s e t l e g e s t e m p l o m i ü n n e p -
s é g r e j e g y e k e g y á l t a l á b a n n e m a d a t n a k k i . 
A k ü l ö n b ö z ő t e s t ü l e t e k , k ü l d ö t t s é g e k r e g g e l 

; a k o l l é g i u m b a n g y ü l e k e z n e k é s o n n a n v o n u l -
| n a k a t e m p l o m b a . 

— Az izraelita nőegylet f.  é v i o k t ó b e r 
' 18-án táncca l e g y b e k ö t ö t t m ű s o r o s e s t é l y t 
| r endez . M . Lévay  I l o n k a k o l o z s v á r i o p e r a -
| énekesnő ós Lengyel  Rezsőné zongoraművésznő 

közreműködnek. A műsor többi száma: keleti 
tánc, hegedüsoló ós egy 1 felv.  vígjáték. 

— A régi jó időkből. í g y ke l l j e l ö l n ü n k 
a n a g y e n y e d i asz ta los i pa rosok a z o n l e l kes 
b u z g a l m á t , m e l y e t a B e t h l e n - k o l l é g i u m ün -
n e p e a l k a l m á b ó l tanús í to t tak , i n g y e n f e l a j á n l -
v á n m u n k a e r e i k e t a k o l l é g i u m u d v a r á n fe l -
á l l í t andó tr ibün és ü l őpadok fe lá l l í tásánál .  Ú g y -
sz in tén a S c h m i d t ós N u s s b á c h e r c é g e t is 
e l i smerésse l ke l i k i e m e l n ü n k , a m e l y a s z ü k -
s é g e s d e s z k a - a n y a g k i k ö l c s ö n z é s é v e l á ldoza t -
k é s z s é g é n e k ad ta l e l k e s t a n ú b i z o n y s á g á t . A l -
ta lán e l i smerés i l l e t i m e g a v á r o s e g é s z lakós-
ságá t a z ü n n e p é l y e k s i k e r é n e k b iz tos í tása 
m ia t t . 

— Jubileumi emlékszámot ad k o l l é g i u m u n k 
ü n n e p s é g e i a l k a l m á b ó l a V a s á r n a p , csupa 
e n y e d i v o n a t k o z á s ú k é p p e l ós k ö z l e m é n n y e l , 
í r t a k b e l e : J á r a i I s t v á n , F o g a r a s i A l -
bert , Á p r i l y L a j o s , B e r d e M á r i a , S i p o s 
D o m o k o s és S z e n t i m r e i J enő , kö z l i a z 
a lap í tó f e j ede l em ,  r é g i h í r essé vá l t d i á k o k 
és a m a i v e z e t ő s é g képe i t . C í m l a p j a m ű v é s z i 
r a j z : a 300 é v e s B e t h l e n - k o l l é g i u m legöregafcb 
m u n k á s a . A k i tűnő k é p e s lap, m e l y n e k e z a 
g a z d a g s z á m a is a rendes , 3 l e j e s áron ke rü l 
f o r g a l o m b a ,  m é g a m o s t e l h u n y t A p á t h y 
l á t v á n dr . és B e l m o n t gróf ,  a h í rhed t b u k a -
rest i i s t á l l ó - tu la jdonos s z é l h á m o s képe i t i s 
b e m u t a t j a s a k o l l é g i u m tö r t éne té rő l , j e l e n 
á l l apo tá ró l , t o v á b b á az ü n n e p s é g e k m ű s o r á -
ró l is ad t e r j e d e l m e s c i kkeke t . 

* Szenzációs műsor az Urániában. Ma 
vasárnap kerül bemutatásra Dostojevsky  világ-
hírű regénye Demidoff  hercegnő Lija Marival 
a főszerepben.  Csütörtökön „Madame  Tallien". 
A nagy francia  forradalom  1 A rémuralom 
napjai 6 hatalmas felvonásban.  A történelem 
legvéresebb napjai elevonednek meg, az 1789 
és az utána következő évekből. 

Felelős szerkesztő: Dr. Szabó András. 

S Z A B Ó Á R P Á D férfiszabó-mester 
Víz-utca 4. 
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Nagyenyedi Kisegítő Takarékpénztár R, T. 
Telefon 14. Telefon 14. 

Eszközöl átutalásokat a y 
bel- és külföld  bármely 
piacára a legkedvezőbb 
feltótelek  mellett. Lebo-
nyolít minden a bank üz-
let körébe vágó ügyletet. 
Betéteket magas kamat- 52-38 
láb mellett gyümölcsöztet 

Téglagyár. Malomvállalat. 

„Transsylvania" 
szőllőoltványtelep és 

K E R T G A Z D A S Á G . 

Iroda és raktár: NA6YERYED. Szenlklrály-u. 132. 

Tisztelettel értesítjük a nagy-
érdemű közönséget, hogy Főtér 5 ik 
szám alatt SINGER 

varrógép raktár 
létesült. — Kedvező fizetési feltételek mellett 
részletfizetésre  is kaphatók varrógépek. 
Elvállalunk úgy helyben, mint vidéken 
varrógép Javítást jótállás mellett. 
Üzletünkben tartunk mindenféle  varró-
géphez szükséges alkatrészeket, leg-
finomabb  angol gépcérnát és gépolajat. 

Tisztelettel: 
B o o r n e & C o m p 

Slngcr-géprnktár. 

Értes í tés . 

V a s ü z l e t á the lyezés ! 
Tisztelettel értesítjük a városi, valamint 

a vidéki mélyen tisztelt közönséget, hogy 
vasárú-üzletünket a Kisegítő bank volt helyi-
ségébe (Rákíczi-utcza sarok) helyeztük át 
és kérjük továbbra is pártfogásukat.  — Nagy 
raktárunkban egyes árucikkeket még régi 
olcsó árban bccsájtjuk a t. közönség rendel-
kezésére. Kiváló tisztelettel: 

Schoppelt és Bauer. 

Tisztelettel van szerencsénk a nagyér-
demű épitő és építtető közönség szíves tudo-
mására hozni, hogy épületfa  és deszka rak-
tárainkat nagyobb választékú épületfával  és 
minden méretű deszkával, léccel, zsindellyel, 

! cseréppel, cementtel, valamint építkezési 
! cikkekkel kibővítettük, melyeket 

m é l y e n leszá l l í tot t á r b a n 
á ru s í t j uk . 

: Kérjük a t. vevőkőzönséget saját érdekében 
az anyag olcsóságáról ós jó minőségéről 

személyesen meggyőződni szíveskedjék. 
Nagyenyedre vásárolt anyagokat díjmentesen 
szállítjuk haza, a méreteket szigorúan betartjuk 

N U S S B Á C H E R és S C H M I D T f a k o r e s k e d ö k . 
Baktár szemben a kaszárnyával és a vasúti állomás mellett. 

Telefon-  51. és 46. szám. 

Legjobb beszerzési forrás! 

Cirner J. József  cég 
modemül berendezett fűszer és csemegekereskedése. 

Állandóan raktáron mindennemű csemege-
áruk, cukorkák, borok, pezsgők és likörök. 
A „Transsylvania"-kertgazdaság elárusító 

helye. — Szaláczy-féle  csemegesajt. 
Telefoni  megrendelések házhoz szállíttatnak. 
9 —38 Telefon  : 53. 

Vásárol a cég elsöosztályu gyümöl-
csöket a legmagasabb napi áron. 

Mindenféle 

épület és géplakatos 
mnnkát, vízvezeték szerelést, fürdő-
szoba berendezést a leggyorsabban és 

legjutányosabban készít 

P A U L I N I T E S T V E R E K 
géplakatos miihelye 

A I U D - N A G Y E N Y E D . 
Bicikli alkatrészek állandóan raktáron 

AGRÁR 
Takarékpénztár R.-t. Marosvásárhelyt, 
NAGYENYEDI FIÓKINTÉZETE. 

Részvénytöke és tartalékok 
24 millió Leu. Érdekközösség-
ben a Banca Comerciala Itali-

~ana Milano és a Banca Comer-
ciala Itaiiana §i Románá Bucu-
resti intézetekkel. 

Folyósítunk kölcsönöket váltóra és be-
táblázásra; elfogadunk  betéteket, melye-
ket felmondás  nélkül bármikor vissza-
fizetünk.  Vállalunk átutalásokat bármely 

belföldi  vagy külföldi  piacra. —28 

IZRAEL ADOLF és FIA 
vas- és festékárnkereskedők 

Telefon 21. N A G Y E N Y E D . Telefon 21. 

Raktáron nagymennyi-
ségben és a mai napi 
áraknál jóvnl Olcsóbban 
bocsájtjuk b. vevőink 
rendelkezésére: 

Zománcozott lemezek, 
Sphinx és öntött vasedények 
Húsváglógép, kolbásztöltő, 
zsirdoboz, zsirnyomó és az 
össszes háztartási cikkek. 
Lemez és vastűzhelyek, füst-
csövek, folytonégő  kályhák, 
Vadász-fegyverek,  Brovning 
pisztolyok, Wölersdorfl  pat-
ronok, serét és mindenféle 
golyók. Festékáru, fiirnis,  í 
gépolaj. Kátrány Carbole-

nium la. aszfaltfedéllemezek. 
Kerékpár alkatrészek I Sport-cikkek I 

Mindennemű 
dobozárut , c a r t o n a j j e 
csomagoló és göngyölöcikkeket, 
gyógyszerészi, kereskedelmi 
és zsiráthatlan dobozokat, 

P A P Í R T , P A P Í R Á R U K A T , 
zacskókat, tekturákat, portárcá-
kat, porkapszulák és minden-
nemű nyomdai termékeket, 
L ITOGRÁFIÁI 

K ő - és K ö n y v n y o m d a ! 
kivitelben gyorsan és olcsón 

szállít a 

N a g y e n y e d i 

KÖNYVNYOMDA és PAPIRÁRŰGYÁR R.-t. 

Levél- és sürgönyeim elég: 

LINGNEB, áiud-Nagyenyed 

lézpergetési, 
m ű l é p k é s z i t é s t 

valamint a méhészeti szakba vágó 
bármely munkát vállalok saját fel-
szerelésemmel. — Méhtörzseket, kas 
vagy kaptárban, felelőség  mellett szál-

lítok vidékre is. 
Kas, kaptár és egyéb méhészeti 
kellékekben nagy választék!! 

G e r e n d l K á r o l y 
Aiud—Sagyenyed, Szentkirály-ntca 53. 

HOTEL SZEIDL-SZÁLLODA 
NAGYENYED. 

Kávéház és külön étterem, ki-
tűnő konyhával. ízletes kávéházi 
ételek és italok. Állandóan kész-
letben friss,  elsőrendű minőségű 
cukrászsütemények, hassé. Fi-
gyelmes kiszolgálás. Elsőrsndü 
billiárd asztalok kártyaterem 

E s t é n k é n t Fánfur i A lber t z e n e k a r a h a n g v e r s e n y e z . 
0-36 

KLEIN S. ÉKSZEBÉSZ 

vesz legmagasabb áron 
tört aranyat és drágakövekel 

l i ACnrKSTCED ; — FÖTJÉB 

A z 1 9 2 2 - 1 9 2 3 - W 

Árjegyzékünk megjelent! 
Ambrosi, Fischer és Tsai rt. Aiud-N.-Enyed 

Nyomatott Keresztes Nagy Imre könyvnyomdájában. Aiud—Nagyenyed. 1922. 



A Bethlen-kollégiumból kikerült 
Írógárda 

I rodalmi mat inéja 
1922. év október hó 9-én délelőtt 11 órakor 

a ref.  templomban. 

MŰSOR: 
1. Fogarasi  Albert  üdvözlete. 
2. Szentimrei  Jenő  megnyitója s a szerep-

lök bekonferálása. 
r.fiv>»  •. .'ti;'. 

3. Berde  Mária:  Versek. 
4. Sipos Domokos:  A székely tölgy és a 

spanyol gránátalma-virág 
meséje. (Novella.) 

5. Dr. Dávid  —Szabó Jenő:  Dalok. 
Énekli Vajda  Márton. 
Zongorán kiséri a szerző. 

6. Finta  Gerö:  Versek. 
7. Szentimrei  Jenöné: 

Dr. Ferenczy—Szentimrei: 
koloratur ballada, ének. 

Zongorán kiséri: Zsizsmann  Rezső. 
8. Csekme  Ferenc:  Elbeszélés. 
9. Szabó, Jenő:  Versek. 
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